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Programma 

 Jesu deine Passion, Ernst Wolf   

Matthäus Passion Da Jesu diese Rede vollendet hatte nr.* 2 
 Herzliebster Jesu  3 
 Da ging hin der Zwölfen einer  11 
 Blute nur, du liebes Herz!  12 
 Aber am ersten Tage  13-15 
 Ich bin’s, ich sollte büssen  16 
 Er antwortete und sprach  17 
 Wiewohl mein Herz  18 
 Ich will dir mein Herze schenken  19 

Johannes Passion Jesus ging mit seinen Jüngern  2 
 O grosse Lieb  3 
 Auf dass das Wort  4 
 Dein Will gescheh, Herr Gott  5 
 Die Schar aber   6 

Matthäus Passion Mir hat die Welt  38 
 Und wiewohl viel falsche Zeugen  39 
 Mein Jesus schweigt  40 

Johannes Passion Und Hannas sandte ihn  12 

Matthäus Passion Erbarme dich  47 
 Bin ich gleich von dir gewichen  48 
 Jesus aber stand vor dem  52 
 Befiel du deine Wege  53 
 Aber die Hohenpriester  54 
 Wie wunderbarlich ist doch diese Strafe  55 
 Der Landpfleger sagte  56 
 Er hat uns allen wohlgetan  57 
 Aus Liebe  58 
 Da gab er ihnen Barrabam  59 
 Erbarm es Gott  60 
 Da nahmen die Kriegsknechte  62 
 O Haupt voll Blut und Wunden  63 

Johannes Passion Sie nahmen aber Jesum  23 
 Betrachte meine Seel  19 
 Allda kreuzigten sie ihn  25 
 In meines Herzens Grunde  26 

  



3 | P a s s i e  v o o r  B a c h  

 
 
 
Matthäus Passion 

 
 
 
Und von der sechsten Stunde 

 
 
 

nr.* 

 
 
 

71 
 Wenn ich einmal soll scheiden  72 

Johannes Passion Es ist vollbracht  30 

Matthäus Passion Am Abend, da es kühle war  74 
 Mache dich, mein Herze, rein  75 

Johannes Passion Ruht wohl, ihr heiligen Gebeine   39 
 Ach Herr, lass dein lieb Engelein  40 

 

 

 

 

 

 

 

Dit concert wordt mede mogelijk gemaakt door Gemeente Zeist 

 

 

 

 

 

* De vermelde nummering komt overeen met de nummering in de partituur van Carus 
Verlag. 
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Patrick van der Linden – dirigent 
 

Patrick van der Linden studeerde koordirectie, orkestdirectie en 
theorie der muziek en behaalde deze diploma’s met 
onderscheiding. Patrick van der Linden is oprichter en artistiek 
leider van stichting Ars Musica. Hij is chef-dirigent van het Ars 
Musica Orkest, Concertkoor en Kamerkoor. Kamerkoor Ars 
Musica maakte als professioneel ensemble onder zijn leiding 
naam met spannende programmeringen en het 
samenwerkingsconcept Master en Pupil waarin talentvolle 
amateurzangers gecoacht worden door professionals. 
Sinds november 2013 presenteert Kamerkoor Ars Musica onder leiding 
van Van der Linden het prestigieuze meerjarenproject ‘BACH AAN HET 
WOORD’. Het Ars Musica Orkest is een van de jongste professionele 

ensembles in het land. Onder leiding van Patrick van der Linden verzorgde het orkest in 2015 de 
wereldpremière van de Intrada Ikazia van Arie J. Keijzer. In mei 2014 was Patrick van der Linden 
artistiek leider van de Bachdagen Oudewater. Tijdens het slotconcert van dit festival was het 
Concertkoor Ars Musica één van de gasten. In maart 2016 was de live-uitvoering door het Ars Musica 
Concertkoor en Orkest van Bachs Matthäus Passion te zien en horen in een spannende en dynamische 
tv-registratie van de Evangelische Omroep (EO) op NPO 2. In december 2016 werd op NPO 2 de 
integrale live-uitvoering van de Messiah door het Ars Musica Kamerkoor en Orkest uitgezonden. 
Naast zijn werk binnen Stichting Ars Musica dirigeert hij een tweetal op hoog niveau presterende 
kamerkoren: Vocaal Ensemble Canticum Amicorum en het Zeeuws Vocaal Ensemble. Ook is hij 
dirigent van Merwe’s Oratorium Vereniging en Toonkunstkoor Wageningen. Onder zijn leiding 
hebben deze ensembles een enorme groei doorgemaakt, waardoor met een fraaie kwaliteit het grote 
klassieke koorrepertoire, maar ook veeleisend hedendaags(er) koorwerken van componisten als 
Britten, Poulenc, Martin, Pärt, Vasks, Jurriaan Andriessen worden uitgevoerd. 
De concertprogramma’s van Patrick van der Linden kenmerken zich door een grote samenhang, 
verrassende verbanden en een breed spectrum aan muziekstijlen. Naast zijn voorliefde voor Bach, 
Beethoven en Brahms geldt hij als kenner van de negentiende-eeuwse uitvoeringspraktijk en geeft 
daarnaast regelmatig aandacht aan hedendaags repertoire. Premières voerde hij uit van o.a. Daan 
Manneke, Geerten Liefting, de Poolse componist Grzegorz Miskiewicz en de Filipijnse componist 
Alejandro Consolacion. Hoogwaardige uitvoeringen van onder andere Bach’s Hohe Messe en Le Roi 
David van Arthur Honegger werden unaniem geprezen bij pers en publiek. 
Patrick van der Linden is docent op het Rotterdams Conservatorium en is een graag geziene coach bij 
directiecursussen. Patrick geeft regelmatig concertinleidingen of verzorgt dynamische educatieve 
lezingen over composities of andere muzikale onderwerpen. 
www.patrickvanderlinden.com 

Ars Musica – Kamerkoor 

De professionele zangers van het  Ars Musica Kamerkoor vinden elkaar in hun wens tot 
muziekmaken: vanuit hunkering en betrokkenheid. Karakteristieke individuele stemmen kleuren 
onze rijke, herkenbare blend. De beste basis voor een indrukwekkende ervaring! Het Ars Musica 
Kamerkoor staat sinds de oprichting in 2012 onder leiding van chef-dirigent Patrick van der Linden. 
Naast eigen programmering vervult Ars Musica regelmatig een artistieke rol in een grotere context, 
zoals nationale herdenkingen of thematische feestelijkheden. 
 
Het koor werkte mee aan de baanbrekende Radio4- productie van het Requiem van Hans Lachman. 
Daarnaast verzorgde het Ars Musica Kamerkoor een televisie-uitzending van Händels Messiah. Het 
ensemble kent een flexibele bezetting, die het mogelijk maakt muziek uit verschillende stijlperioden te 
presenteren. 
 

 

http://www.patrickvanderlinden.com/
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Nadruk ligt bij de muzikale rijkdom van Johann Sebastian Bach en het koorrepertoire van de 19e en 
20e eeuw. Met regelmaat worden nieuwe composities voor koor geprogrammeerd. Voor het koor 
worden daarnaast voorstellingen geschreven als onderdeel van muziekonderwijs aan basis- en 
middelbare scholen. 
 
Door de organisatorische flexibiliteit kunnen vele vormen aangenomen worden. 
 
Koorleden Ars Musica Kamerkoor 
Sopranen  : Margreet Rietveld (solist), Nanette Mans (solist) 
Alten   : Elsbeth Gerritsen (solist), Anne-Marieke Evers 
Tenoren  : Adriaan de Koster (solist, Evangelist), Arjen Uitbeijerse (solist) 
Bassen  : Florian Just (solist), Daniël Hermán Mostert (solist, Christus) 

Ars Musica – Orkest 

Het Ars Musica Orkest (AMO) is een jong, professioneel, enthousiast en flexibel orkest en treedt op in 
heel Nederland. Het orkest wordt geleid door chef-dirigent Patrick van der Linden. Tijdens 
uitvoeringen weet het orkest het publiek te betrekken bij de muzikale beleving. 

Artistieke Visie 
Onder de vlag van Ars Musica programmeert het orkest programma’s die verbindingen maken tussen 
oude genieën als Bach en Beethoven en nieuwe tijdperken. Deze samenhang kenmerkt de 
programmering die Ars Musica voorstaat. 
Een tweede belangrijk speerpunt op artistiek vlak is educatie aan kinderen en volwassenen. Voor het 
orkest worden dan ook voorstellingen geschreven ten behoeve van muziekonderwijs aan basisscholen 
en middelbare scholen. 

Persoonlijk en intiem 
Het Ars Musica Orkest onderscheidt zich door een actieve en energieke manier van musiceren en een 
open, toegewijde manier van werken. Het orkest creëert tijdens de concerten een intieme sfeer, 
waardoor het publiek zich persoonlijk betrokken voelt bij het orkest. 

Koorbegeleidingen 
Vanaf de oprichting in 2014 heeft het orkest zich tevens toegelegd op het begeleiden van koren en 
solisten. Het ensemble werkte mee aan prachtige concerten op hoog niveau. De bezetting varieert van 
enkele musici tot een groot symfonieorkest.  
Bereik 
Het AMO geeft concerten door geheel Nederland. In 2015 werkte het orkest mee aan de baanbrekende 
productie van het Requiem van Hans Lachmann in Limburg, opgenomen en uitgezonden door Radio 4. 
In hetzelfde jaar speelde het AMO in de openlucht tijdens het gloednieuwe Festival Natuurlijk Klassiek 
op het Landgoed Schovenhorst in Putten.  In 2016 werkte het orkest mee aan televisie-uitzendingen 
van Bachs Matthäuspassion en Händels Messiah die door de EO op NPO2 werden uitgezonden. In 
september 2017 is de debuut-cd van het orkest verschenen met daarop onder meer de 
Hebridenouverture van Mendelssohn en de Zevende Symfonie (‘Die Unvollendete’) van Schubert. 
www.arsmusica.nl 

Orkestleden Ars Musica Orkest 
Viool I  : Heleen Knoop, Tiara Kobald, Judith Noordzij, Sergio Aparicio Rodríguez 
Viool II  : Jeanine Melis, Irene Bossier, Chloë Elsenaar 
Altviool  : Anne Coppoolse, Nelleke van der Sluijs 
Cello   : Cor Coppoolse, Anne-Linde Visser 
Contrabas  : Robin de Zeeuw 
Fluit   : Imre Rolleman, Tirza Leenman 

http://www.arsmusica.nl/
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Hobo  : Inge Ariesen, Gerlieke Aartsen 
Fagot  : Suzanne van Berkum 
Orgel  : Gerben Budding 
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Teksten 

Jesu, deine Passion – Ernst Wolf 
   

Chor Jesu, deine Passion 
will ich jetzt bedenken. 
Wollest mir vom Himmelstron 
Geist und Andacht schenken. 
In dem Bilde jetzt erschein, 
Jesu, meine Herzen, 
wie du, unser Heil zu sein, 
littest alle Schmerzen. 
  

 Jezus, Uw lijden 
wil ik nu overdenken. 
Wil mij vanuit Uw hemeltroon 
Geest en toewijding schenken. 
In het beeld verschijnt nu 
Jezus, mijn hart, 
zoals u, om ons heil te zijn 
alle pijnen leed. 

Matthäus Passion 
 

2. Evangelist Da Jesus diese Rede vollendet 
hatte, sprach er zu seinen Jüngern: 

 En het geschiedt: wanneer Jezus al deze 
woorden voleindigt  
zegt hij tot zijn leerlingen: 

Jesus Ihr wisset, dass nach zweien Tagen 
Ostern wird und des Menschen 
Sohn wird überantwortet werden, 
dass er gekreuziget werde. 
  

 ge weet dat over twee dagen  
het Pesach geschiedt,  
en de mensenzoon wordt overgegeven  
om gekruisigd te worden!  

3. Choral Herzliebster Jesu, was hast du 
verbrochen, 
Dass man ein solch scharf Urteil 
hat gesprochen? 
Was ist die Schuld, in was für 
Missetaten 
Bist du geraten? 
  

 Liefste Heer Jezus, wat hebt U misdaan, 
Dat men een zo hard vonnis heeft 
uitgesproken? 
Wat is uw schuld, aan wat voor 
misdaden 
Bent U Zich te buiten gegaan? 
  

11. Evangelist Da ging hin der Zwölfen einer, mit 
Namen Judas Ischarioth, zu den 
Hohenpriestern, und sprach: 

 Dán gaat één van de twaalf, die Judas 
Isjkariot heet, naar de 
heiligdomsoversten, en zegt: 

Judas Was wollt ihr mir geben? Ich will 
ihn euch verraten. 

 wát wilt ge mij geven?, dan zal ík hem 
ook aan u overgeven! 

Evangelist Und sie boten ihm dreissig 
Silberlinge. Und von dem an suchte 
er Gelegenheit, dass er ihn verriete. 
  

 Zij staan hem dertig zilverlingen toe En 
van dán af heeft hij gezocht naar een 
goed moment om hem over te geven.  

12. Aria 
(Sopran) 

Blute nur, du liebes Herz! 
Ach! ein Kind, das du erzogen, 
Das an deiner Brust gesogen, 
Droht den Pfleger zu ermorden, 
Denn es ist zur Schlange worden.  

 Bloed nu maar, o liefste hart! 
Ach, een kind dat jij hebt grootgebracht, 
Dat je aan je borst hebt gezoogd, 
Dreigt de verzorger te vermoorden, 
Want het is tot een slang geworden. 
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13. Evangelist Aber am ersten Tage der süssen 
Brot traten die Jünger zu Jesu, und 
sprachen zu ihm: 
  

 Op de eerste van de Ongezuurden komen 
de leerlingen tot Jezus en zeggen:  

14. Chor Wo willst du, dass wir dir bereiten, 
das Osterlamm zu essen? 
  

 waar wilt u dat wij het eten van het 
Pesach voor u gereed maken?  

15. Evangelist Er sprach:  Hij zegt: 

Jesus Gehet hin in die Stadt zu einem, 
und sprecht zu ihm: Der Meister 
lässt dir sagen: Meine Zeit ist hier, 
ich will bei dir die Ostern halten 
mit meinen Jüngern. 

 gaat heen, de stad in, naar die-en-die, en 
zegt tot hem: de leermeester zegt: mijn 
moment is nabij, ik houd met mijn 
leerlingen het Pesach bij ú! 

Evangelist Und die Jüngern täten wie ihnen 
Jesus befohlen hatte, und 
bereiteten das Osterlamm. Und am 
Abend satzte er sich zu Tische mit 
den Zwölfen. Und da sie assen, 
sprach er: 

 Dan doen de leerlingen zoals Jezus hun 
heeft opgedragen, en zij maken het 
pesach gereed. Toen de schemering 
geschiedde is hij met de twaalf gaan 
aanliggen. Terwijl zij eten, zegt hij: 

Jesus Wahrlich, ich sage euch: Einer 
unter euch wird mich verraten. 

 amen is het, zeg ik u, dat één uit u mij zal 
overgeven! 

Evangelist Und sie wurden sehr betrübt und 
huben an, ein jeglicher unter ihnen, 
und sagten zu ihm: 

 Heel bedroefd beginnen zij tot hem te 
zeggen, elkéén: 

Chor Herr, bin ich's? 
  

 ík ben het toch niet, heer?  

16. Choral Ich bin's, ich sollte büssen, 
An Händen und an Füssen, 
Gebunden in der Höll. 
Die Geisseln und die Banden, 
Und was du ausgestanden, 
Das hat verdienet meine Seel. 
  

 Ik ben het, ik zou moeten boeten, 
Aan handen en aan voeten, 
Gebonden in de hel. 
De zweepslagen, die boeien, 
En wat Gij hebt doorstaan, 
Dat heeft mijn ziel verdiend.  

17. Evangelist Er antwortete und sprach:  Ten antwoord zegt hij: 

Jesus Der mit der Hand mit mir in die 
Schüssel tauchet, der wird mich 
verraten. Des Menschen Sohn gehet 
zwar dahin, wie von ihm 
geschrieben stehet; doch wehe 
dem Menschen, durch welchen des 
Menschen Sohn verraten wird! Es 
wäre ihm besser, dass derselbige 
Mensch noch nie geboren wäre. 

 wie met mij de hand indoopt in de 
schaal, díe zal mij overgeven; de 
mensenzoon gaat wel heen zoals over 
hem is geschreven, maar wee die mens 
door wie de mensenzoon wordt 
overgegeven; het zou goed voor hem zijn 
als hij niet geboren was, die mens! 

Evangelist Da antwortete Judas, der ihn 
verriet, und sprach: 

 Ten antwoord zegt Judas, die hem heeft 
overgegeven: 

Judas Bin ich's, Rabbi?  ík ben het toch niet, rabbi? 

Evangelist Er sprach zu ihm:  Hij zegt tot hem: 
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Jesus Du sagest's.  jíj zegt het! 

Evangelist Da sie aber assen, nahm Jesus das 
Brot, dankete und brach's und 
gab's den Jüngern und sprach: 

 Terwijl zij eten neemt Jezus een brood. 
Na een zegenspreuk breekt hij het. Hij 
geeft het aan de leerlingen en zegt: 

Jesus Nehmet, esset, das ist mein Leib.  Neemt, eet, dit is mijn lichaam! 

Evangelist Und er nahm den Kelch, und 
dankete, gab ihnen den, und 
sprach: 

 Hij neemt een drinkbeker. Na een 
dankzegging geeft hij die aan hen en 
zegt: 

Jesus Trinket alle daraus; das ist mein 
Blut des neuen Testaments, 
welches vergossen wird für viele 
zur Vergebung der Sünden. Ich 
sage euch: Ich werde von nun an 
nicht mehr von diesem Gewächs 
des Weinstocks trinken, bis an den 
Tag, da ich's neu trinken werde mit 
euch in meines Vaters Reich. 
  

 drinkt hieruit allen; want dit is mijn 
bloed van het verbond, dat voor velen 
wordt vergoten tot vergeving van 
zonden; maar ik zeg u: ik zal van nu af 
niet drinken van dit voortbrengsel van de 
wijnstok tot op die dag wanneer ik dít 
nieuw met u drink in het koninkrijk van 
mijn Vader!  

18. Arioso 
(Sopran) 

Wiewohl mein Herz in Tränen 
schwimmt, 
Dass Jesus von mir Abschied 
nimmt, 
So macht mich doch sein 
Testament erfreut: 
Sein Fleisch und Blut, o 
Kostbarkeit, 
Vermacht er mir in meine Hände. 
Wie er es auf der Welt mit denen 
Seinen 
Nicht böse können meinen, 
So liebt er sie bis an das Ende. 
  

 Hoewel mijn hart in tranen zwemt, 
Nu Jezus van mij afscheid neemt, 
Ben ik toch blij om wat Hij mij nalaat: 
Zijn vlees en bloed, o kostbaarheid, 
Laat Hij na in mijn handen. 
Zoals Hij hier op aarde met de Zijnen 
Altijd het beste voor had, 
Zo heeft Hij hen tot aan het einde lief.  

19. Aria 
(Sopran) 

Ich will dir mein Herze schenken, 
Senke dich, mein Heil, hinein! 
Ich will mich in dir versenken; 
Ist dir gleich die Welt zu klein, 
Ei, so sollst du mir allein 
Mehr als Welt und Himmel sein. 
  

 Ik wil U mijn hart schenken, 
Vervul het, Heer, geheel van U! 
Ik wil volkomen in U opgaan; 
En is U de wereld te klein, 
Dan zult U voor mij alleen 
Meer dan aarde en hemel zijn. 
  

Johannes Passion 
 

2. Evangelist Jesus ging mit seinen Jüngern über 
den Bach Kidron, da war ein 
Garten, darein ging Jesus und seine 
Jünger. Judas aber, der ihn verriet, 
wußte den Ort auch, denn Jesus 
versammlete sich oft daselbst mit 

 Als hij deze dingen heeft gezegd trekt 
Jezus met zijn leerlingen uit, de 
winterbedding van de Kedron over; daar 
is een hof geweest en die gaat hij met 
zijn leerlingen binnen. Maar ook Judas, 
die hem heeft prijsgegeven, heeft van die 
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seinen Jüngern. Da nun Judas zu 
sich hatte genommen die Schar und 
der Hohenpriester und Pharisäer 
Diener, kommt er dahin mit 
Fackeln, Lampen und mit Waffen. 
Als nun Jesus wußte alles, was ihm 
begegnen sollte, ging er hinaus und 
sprach zu ihnen: 

plek geweten, omdat Jezus zich daar 
dikwijls met zijn leerlingen verzamelde. 
Dus neemt Judas de legereenheid mee, en 
vanuit de heiligdomsoversten en vanuit 
de Farizeeërs helpers, en komt daar aan  
met lantarens, fakkels en wapens. 
Jezus dan, weet hebbend van  
alle dingen die over hem komen,  
trekt uit en zegt tot hen: 

Jesus Wen suchet ihr?  wie zoekt ge? 

Evangelist Sie antworteten ihm:  Ze antwoorden hem: 

Chor Jesum von Nazareth!  Jezus de Nazareeeër! 

Evangelist Jesus spricht zu ihnen:  Hij zegt tot hen: 

Jesus Ich bins.  ík ben dat! 

Evangelist Judas aber, der ihn verriet, stund 
auch bei ihnen. Als nun Jesus zu 
ihnen sprach: Ich bins, wichen sie 
zurücke und fielen zu Boden. Da 
fragete er sie abermal: 

 Ook Judas, die hem heeft prijsgegeven, 
heeft bij hen gestaan. Met dat hij tot hen 
zegt ‘ík ben dat!’ deinzen ze achteruit en 
vallen op de grond. Dan vraagt hij het 
hun wéér:  

Jesus Wen suchet ihr?  wie zoekt ge? 

Evangelist Sie aber sprachen:  maar zij zeggen: 

Chor Jesum von Nazareth!  Jezus de Nazareeeër! 

Evangelist Jesus antwortete:  Jezus antwoordt: 

Jesus Ich habs euch gesagt, daß ichs sei; 
suchet ihr denn mich, so lasset 
diese gehen! 
 

 ik heb u gezegd: ík ben dat; dus als ge míj 
zoekt, laat hén dan heen gaan! 

3. Choral O große Lieb, o Lieb ohn alle Maße, 
Die dich gebracht auf diese 
Marterstraße! 
Ich lebte mit der Welt in Lust und 
Freuden, 
Und du mußt leiden! 

 O grote liefde, o liefde zonder maat 
die U op deze lijdensweg gebracht heeft! 
Ik leefde in een wereld vol lust en 
vreugde, 
terwijl U moest lijden! 
 

4. Evangelist 
 

Auf daß das Wort erfüllet würde, 
welches er sagte: Ich habe der 
keine verloren, die du mir gegeben 
hast. Da hatte Simon Petrus ein 
Schwert und zog es aus und schlug 
nach des Hohenpriesters Knecht 
und hieb ihm sein recht Ohr ab; 
und der Knecht hieß Malchus. Da 
sprach Jesus zu Petro: 

 Zo wordt het woord vervuld, waarin hij 
heeft gezegd: ‘die ge mij hebt gegeven, 
van hen heb ik niet wie ook verloren 
laten gaan’ Dan trekt Simon Petrus het 
zwaard dat hij heeft, treft de dienaar van 
de heiligdomsoverste en hakt hem de 
rechter oorlel af; maar de naam van die 
dienaar is Malchus geweest. Dan zegt 
Jezus tot Petrus: 

 Jesus Stecke dein Schwert in die Scheide! 
Soll ich den Kelch nicht trinken, 
den mir mein Vater gegeben hat? 

 werp het zwaard in de schede, de 
drinkbeker die de Vader mij heeft 
gegeven, zal ik die níet drinken? 
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5.  Choral Dein Will gescheh, Herr Gott, 
zugleich 
Auf Erden wie im Himmelreich. 
Gib uns Geduld in Leidenszeit, 
Gehorsam sein in Lieb und Leid; 
Wehr und steur allem Fleisch und 
Blut, 
Das wider deinen Willen tut! 
 

 Uw wil geschiedde, Heere God, zowel 
op aarde als in het hemelrijk. 
Geef ons geduld in de tijd van het lijden, 
gehoorzaamheid in lief en leed; 
Weerstreef en bestrijd alle vlees en bloed, 
dat tegen Uw wil in handelt. 
 

6. Evangelist Die Schar aber und der 
Oberhauptmann und die Diener 
der Juden nahmen Jesum und 
bunden ihn und führeten ihn, aufs 
erste zu Hannas, der war Kaiphas 
Schwäher, welcher des Jahres 
Hoherpriester war. Es war aber 
Kaiphas, der den Juden riet, es 
wäre gut, daß ein Mensch würde 
umbracht für das Volk. 
 

 Dan nemen de legereenheid, de overste-
over-duizend en de helpers van de 
Judeeërs Jezus vast, boeien hem en 
voeren hem eerst naar Annas, want die 
was de schoonvader van Kajafas die de 
heiligdomsoverste van dat jaar is 
geweest. Maar het is Kajafas geweest die 
de Judeeërs de raad heeft gegeven: het is 
beter dat één mens sterft voor de 
gemeenschap! 
 

Matthäus Passion 
 

38. Choral Mir hat die Welt trüglich gericht' 
Mit Lügen und mit falschem 
G'dicht, 
Viel Netz und heimlich Stricke. 
Herr, nimm mein wahr in dieser 
G'fahr, 
B'hüt mich für falschen Tücken! 
  

 De wereld heeft Mij met bedrog 
rechtgesproken 
Met leugens en met vals gedicht, 
Vele netten en heimelijke strikken. 
Heer, neem mij waar in dit gevaar, 
Behoed mij voor hun listen. 
  

39. Evangelist Und wiewohl viel falsche Zeugen 
herzutraten, fanden sie doch keins. 
Zuletzt traten herzu zween falsche 
Zeugen, und sprachen: 

 hoewel er vele valse getuigen naar voren 
komen.  
Maar later komen er twee naar voren die 
zeggen: 

Zeugen 
(Alt und 
Tenor) 

Er hat gesagt: "Ich kann den 
Tempel Gottes abbrechen und in 
dreien Tagen denselben bauen." 

 híj heeft verklaard ‘ik heb macht de 
tempel van God op te lossen en in drie 
dagen op te bouwen!’ 

Evangelist Und der Hohepriester stund auf 
und sprach zu ihm: 

 De heiligdomoverste staat op en zegt tot 
hem: 

Hohe- 
priester 

Antwortest du nichts zu dem, das 
diese wider dich zeugen? 

 antwoordt u niets, op wat zíj tegen u 
getuigen? 

Evangelist Aber Jesus schwieg stille. 
  

 Maar Jezus is blijven zwijgen.  

40. Arioso 
(Tenor) 

Mein Jesus schweigt zu falschen 
Lügen stille. 
Um uns damit zu zeigen, 
Dass sein Erbarmens voller Wille 

 Mijn Jezus zwijgt op valse leugens stil, 
Om ons daarmee te tonen, 
Dat zijn medelijdensvolle wil 
Voor ons tot lijden is bereid, 
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Vor uns zum Leiden sei geneigt, 
Und dass wir in dergleichen Pein 
Ihm sollen ähnlich sein 
Und in Verfolgung stille schweigen. 
  

En dat wij in diezelfde pijn 
Op Hem dienen te gelijken 
En bij vervolging ook stil te zwijgen. 
  

Johannes Passion 
 

12. Evangelist Und Hannas sandte ihn gebunden 
zu dem Hohenpriester Kaiphas. 
Simon Petrus stund und wärmete 
sich; da sprachen sie zu ihm: 

 Dan zendt Annas hem geboeid naar 
Kajafas, de heiligdomsoverste. Maar 
Simon Petrus is daar geweest, stond daar 
en warmde zich. Dan zeggen ze tot hem: 

Chor Bist du nicht seiner Jünger einer?  ben ook jíj niet één van zijn leerlingen? 

Evangelist Er leugnete aber und sprach:  Hij van zijn kant loochent het en zegt: 

Petrus Ich bins nicht!  dat ben ik níét! 

Evangelist Spricht des Hohenpriesters Knecht’ 
einer, ein Gefreundter des, dem 
Petrus das Ohr abgehauen hatte: 

 Eén van de dienaars van de 
heiligdomsoverste, die een verwant is 
van hem bij wie Petrus de oorlel heeft 
afgehakt, zegt: 

Servus Sahe ich dich nicht im Garten bei 
ihm? 

 heb ik jóu niet bij hem in de hof gezien? 

Evangelist Da verleugnete Petrus abermal, 
und alsobald krähete der Hahn. Da 
gedachte Petrus an die Worte Jesu 
und ging hinaus und weinete 
bitterlich. 

 Dan loochent Petrus het weer; en meteen 
kraait er een haan. En herinnert Petrus 
zich de uitspraak van Jezus. En 
buitengekomen weent hij bitter. 
 

 
Matthäus Passion 
 

47. Aria 
(Alt) 

Erbarme dich, 
Mein Gott, 
Um meiner Zähren willen! 
Schaue hier, 
Herz und Auge weint vor dir 
Bitterlich. 
  

 Heb medelijden, 
Mijn God, 
Omwille van mijn tranen! 
Zie toch, 
Hart en ogen wenen 
Bitter om U.  

48. Choral Bin ich gleich von dir gewichen, 
Stell ich mich doch wieder ein; 
Hat uns doch dein Sohn verglichen 
Durch sein' Angst und Todespein. 
Ich verleugne nicht die Schuld; 
Aber deine Gnad und Huld 
Ist viel grösser als die Sünde, 
Die ich stets in mir befinde. 
  

 Ook al mocht ik van U zijn afgedwaald,  
Toch keer ik mij opnieuw tot U; 
Want uw Zoon bracht ons verzoening 
Door zijn angst en stervenspijn. 
Mijn schuld ontken ik niet; 
Maar uw genade en welwillendheid 
Is veel groter dan de zonde, 
Die zich immer in mij bevindt.  

52. Evangelist Jesus aber stand vor dem 
Landpfleger; und der Landpfleger 
fragte ihn, und sprach: 

 Jezus wordt opgesteld voor de 
landvoogd. De landvoogd ondervraagt 
hem en zegt: 
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Pilatus Bist du der Jüden König?  bent ú de koning van de Judeeërs? 

Evangelist Jesus aber sprach zu ihm:  Maar Jezus verklaart: 

Jesus Du sagest's.  ú zegt het! 

Evangelist Und da er verklagt ward von den 
Hohenpriestern und Ältesten, 
antwortete er nichts. Da sprach 
Pilatus zu ihm: 

 En als hij wordt aangeklaagd door de 
heiligdomoversten en schriftgeleerden 
antwoordt hij niets. Dán zegt Pilatus tot 
hem: 

Pilatus Hörest du nicht, wie hart sie dich 
verklagen? 

 hoort u niet hoevele dingen ze tegen u 
getuigen? 

Evangelist Und er antwortete ihm nicht auf 
ein Wort, also, dass sich auch der 
Landpfleger sehr verwunderte. 
  

 En hij antwoordt hem niet, op niet één 
uitspraak, zodat de landvoogd zich zeer 
verwondert.  

53. Choral Befiehl du deine Wege 
Und was dein Herze kränkt 
Der allertreusten Pflege 
Des, der den Himmel lenkt. 
Der Wolken, Luft und Winden 
Gibt Wege, Lauf und Bahn, 
Der wird auch Wege finden, 
Da dein Fuss gehen kann. 
  

 Vertrouw gerust uw leven, 
En wat uw hart krenkt 
De trouwste zorg 
Toe, aan Hem die dat reeds beschikt. 
Die wolken, lucht en winden 
In goede banen leidt, 
Hij zal ook paden vinden, 
Waarlangs uw voet kan gaan.  

54. Evangelist Aber die Hohenpriester und die 
Ältesten überredeten das Volk, 
dass sie um Barrabas bitten sollten, 
und Jesum umbrächten. 
Da antwortete nun der 
Landpfleger, und sprach zu ihnen: 

 Maar de heiligdomoversten en de 
oudsten halen de scharen over om 
Barabbas te vragen en Jezus om te 
brengen. In zijn antwoord zegt de 
landvoogd tot hen: 

Pilatus Welchen wollt ihr unter diesen 
zweien, den ich euch soll losgeben? 

 wie wilt ge dat ik van de twee aan u 
loslaat? 

Evangelist Sie sprachen:  En zij zeggen: 

Chor Barrabam!  Barabbas! 

Evangelist Pilatus sprach zu ihnen:  Pilatus zegt tot hen: 

Pilatus Was soll ich denn machen mit Jesu, 
von dem gesagt wird, er sei 
Christus? 

 wat moet ik dan met Jezus doen die 
‘Gezalfde’ heet? 

Evangelist Sie sprachen alle:  Allen zeggen ze: 

Chor Lass ihn kreuzigen! 
  

 die moet gekruisigd worden!  

55. Choral Wie wunderbarlich ist doch diese 
Strafe! 
Der gute Hirte leidet für die Schafe, 
Die Schuld bezahlt der Herre, der 
Gerechte, 
Für seine Knechte. 
  

 Hoe wonderbaarlijk is deze straf: 
De goede Herder lijdt voor de schapen, 
De Heer, de Rechtvaardige, moet boeten, 
voor zijn knechten.  
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56. Evangelist Der Landpfleger sagte:  Hij brengt uit: 

Pilatus Was hat er denn Übels getan? 
  

 welk kwaad heeft hij gedaan?  

57. Arioso 
(Sopran) 

Er hat uns allen wohlgetan, 
Den Blinden gab er das Gesicht, 
Die Lahmen macht er gehend, 
Er sagt uns seines Vaters Wort, 
Er trieb die Teufel fort, 
Betrübte hat er aufgericht', 
Er nahm die Sünder auf und an. 
Sonst hat mein Jesus nichts getan.  

 Hij heeft ons allen welgedaan, 
De blinden gaf Hij zicht, 
De verlamden liet Hij weer lopen, 
Hij bracht ons het Woord van zijn Vader, 
Hij dreef de duivelen uit, 
Bedroefden heeft Hij moed ingesproken, 
Hij ontfermde Zich over de zondaars. 
Iets anders heeft mijn Jezus niet gedaan.  

58. Arie 
(Sopran) 

Aus Liebe will mein Heiland 
sterben, 
Von einer Sünde weiss er nichts. 
Dass das ewige Verderben 
Und die Strafe des Gerichts 
Nicht auf meiner Seele bliebe. 
  

 Uit liefde wil mijn Verlosser sterven, 
Hij heeft geen zonden begaan. 
Opdat het eeuwige verderf 
En de straf van het laatste oordeel 
Van mijn ziel worden weggenomen.  

59. Evangelist Da gab er ihnen Barrabam los; aber 
Jesum liess er geisseln und 
überantwortete ihn, dass er 
gekreuziget würde. 
 

 Dán laat hij aan hen Barabbas maar 
Jezus geselt hij en geeft hij over om 
gekruisigd te worden. 
 

60. Arioso 
(Alt) 

Erbarm es Gott! 
Hier steht der Heiland angebunden. 
O Geisselung, o Schläg, o Wunden! 
Ihr Henker, haltet ein! 
Erweichet euch der Seelen 
Schmerz, 
Der Anblick solches Jammers 
nicht? 
Ach ja! ihr habt ein Herz, 
Das muss der Martersäule gleich 
Und noch viel härter sein. 
Erbarmt euch, haltet ein! 
  

 Heb medelijden, God! 
Hier staat de Verlosser, vastgebonden. 
O geseling, o slagen, o wonden! 
Jullie beulen, houd op! 
Verweekt jullie zielensmart dan niet, 
Bij de aanblik van zulk lijden? 
Ach ja, gij hebt een hart, 
Dat nog veel harder dan 
De martelpaal moet zijn. 
Heb medelijden, houd op! 
  

62. Evangelist Da nahmen die Kriegsknechte des 
Landpflegers Jesum zu sich in das 
Richthaus, und sammleten über ihn 
die ganze Schar, und zogen ihn aus 
und legeten ihm einen 
Purpurmantel an, und flochten eine 
dornene Krone und setzten sie auf 
sein Haupt, und ein Rohr in seine 
rechte Hand, und beugeten die 
Knie vor ihm, und spotteten ihn, 
und sprachen: 

 Dán nemen de soldaten van de 
landvoogd Jezus mee naar het pretorium 
en verzamelen tegen hem de hele 
afdeling. Ze kleden hem uit en leggen 
hem een scharlaken mantel om; ze 
vlechten van doorntakken een kroon en 
zetten die op zijn hoofd, met een rietstaf 
in zijn rechterhand; ze vallen voor hem 
op de knieën en bespotten hem, zeggend: 

Chor Gegrüsset seist du, Jüdenkönig!  gegroet, koning der Judeeërs! 
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Evangelist Und speieten ihn an, und nahmen 
das Rohr, und schlugen damit sein 
Haupt. 
  

 Ze spuwen naar hem, nemen de rietstaf 
en hebben hem op zijn hoofd geslagen. 
  

63. Choral O Haupt voll Blut und Wunden, 
Voll Schmerz und voller Hohn, 
O Haupt, zu Spott gebunden 
Mit einer Dornenkron. 
O Haupt, sonst schön gezieret 
Mit höchster Ehr und Zier, 
Jetzt aber hoch schimpfieret, 
Gegrüsset seist du mir! 

 O hoofd vol bloed en wonden, 
Vol leed en overspoeld met hoon, 
O hoofd, ten spot omwonden 
Met een doornenkroon. 
O hoofd, ooit mooi versierd 
Met de hoogste eer en pracht, 
Nu echter zeer gesmaad, 
Ik groet U. 

 
Johannes Passion 
 

23. Evangelist Sie nahmen aber Jesum und 
führeten ihn hin. Und er trug sein 
Kreuz und ging hinaus zur Stätte, 
die da heißet Schädelstätt, welche 
heißet auf Ebräisch: Golgatha. 
 

 Dus nemen ze Jezus mee. Zelf het kruis 
torsend trekt hij uit naar de zogeheten 
Schedelplaats die in het Hebreeuws 
Golgota heet. 

19. Arioso 
(Bass) 

Betrachte, meine Seel, mit 
ängstlichem Vergnügen, 
Mit bittrer Lust und halb 
beklemmtem Herzen 
Dein höchstes Gut in Jesu 
Schmerzen, 
Wie dir auf Dornen, so ihn stechen, 
Die Himmelsschlüsselblumen 
blühn! 
Du kannst viel süße Frucht von 
seiner Wermut brechen, 
Drum sieh ohn Unterlaß auf ihn! 
 

 Beschouw, mijn ziel, met angstig 
genoegen, 
met bittere vreugde en half beklemd 
hart, 
je hoogste goed in Jezus’ smarten, 
hoe voor jou op de doornen, die hem 
steken de hemel-sleutelbloemen bloeien! 
Je kunt vele zoete vruchten van Zijn 
bitterheid plukken, 
houdt Hem daarom zonder onderbreking 
in het oog. 
 

25. Evangelist Allda kreuzigten sie ihn, und mit 
ihm zween andere zu beiden 
Seiten, Jesum aber mitten inne. 
Pilatus aber schrieb eine 
Überschrift und satzte sie auf das 
Kreuz, und war geschrieben: «Jesus 
von Nazareth, der Juden König». 
Diese Überschrift lasen viel Juden, 
denn die Stätte war nahe bei der 
Stadt, da Jesus gekreuziget ist. Und 
es war geschrieben auf hebräische, 
griechische und lateinische 
Sprache. Da sprachen die 
Hohenpriester der Juden zu Pilato: 

 Daar kruisigen ze hem en mét hem twee 
anderen, aan de ene en de andere kant, 
maar Jezus in het midden. Pilatus schrijft 
ook een strafgrond en zet die op het 
kruis; maar er is geschreven geweest: 
Jezus de Nazareeër, de koning der 
Judeeërs! Velen der Judeeërs lezen dan 
die strafgrond,- omdat hij dicht bij de 
stad was, de plaats waar Jezus werd 
gekruisigd. Hij is geschreven geweest in 
het Hebreeuws, Romeins en Helleens.  
 
Toen hebben de heiligdomsoversten der 
Judeeërs gezegd: 
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 Chor Schreibe nicht: der Juden König, 
sondern daß er gesaget habe: Ich 
bin der Juden König. 

 schrijft u toch niet ‘de koning der 
Judeeërs’ maar dat híj heeft gezégd ‘ik 
ben de koning der Judeeërs’! 

 Evangelist Pilatus antwortet:  Pilatus antwoordt: 

 Pilatus Was ich geschrieben habe, das 
habe ich geschrieben. 
 

 wat ik geschreven heb, héb ik 
geschreven! 
 

26. Choral In meines Herzens Grunde, 
Dein Nam und Kreuz allein 
Funkelt all Zeit und Stunde, 
Drauf kann ich fröhlich sein. 
Erschein mir in dem Bilde 
Zu Trost in meiner Not, 
Wie du, Herr Christ, so milde, 
Dich hast geblut’ zu Tod! 
 

 In de grond van mijn hart 
fonkelt iedere tijd en uur 
Uw naam en kruis alleen, 
daarom kan ik vrolijk zijn. 
Verschijn mij in een visioen, 
tot troost in mijn nood 
hoe U, Heere Christus, zo mild 
Uzelf hebt laten doodbloeden. 
 

Matthäus Passion 
 

71. Evangelist Und von der sechsten Stunde an 
war eine Finsternis über das ganze 
Land, bis zu der neunten Stunde. 
Und um die neunte Stunde schriee 
Jesus laut, und sprach: 

 Maar vanaf het zesde uur geschiedt er 
duisternis over heel het land, tot aan het 
negende uur. Omstreeks het negende uur 
schreeuwt Jezus het uit met grote stem 
en zegt hij: 

Jesus Eli, Eli, lama asabthani?  Eli, Eli, lema sabachtani?- 

Evangelist Das ist: "Mein Gott, mein Gott, 
warum hast du mich verlassen?" 
Etliche aber, die da stunden, da sie 
das höreten, sprachen sie: 

 dat is: mijn God, mijn God, waarom heb 
je mij verlaten? Sommigen van wie daar 
stonden en dat hoorden, hebben gezegd: 

Chor Der rufet dem Elias!  die roept om Elia! 

Evangelist Und bald lief einer unter ihnen, 
nahm einen Schwamm und füllete 
ihn mit Essig und steckete ihn auf 
ein Rohr und tränkete ihn. Die 
andern aber sprachen: 

 Meteen is een van hen toegesneld, heeft 
een spons genomen, gevuld met edik, die 
op een rietstaf gezet en hem te drinken 
gegeven. Maar de overigen zeggen: 

Chor Halt! Lass sehen, ob Elias komme 
und ihm helfe? 

 laat maar, we zullen zien of Elia hem 
komt redden! 

Evangelist Aber Jesus schriee abermal laut, 
und verschied. 
  

 Maar Jezus schreeuwt wederom, met 
grote stem, en laat de geestesadem los.  

72. Chor Wenn ich einmal soll scheiden, 
So scheide nicht von mir, 
Wenn ich den Tod soll leiden, 
So tritt du denn herfür! 
Wenn mir am allerbängsten 
Wird um das Herze sein, 
So reiss mich aus den Ängsten 
Kraft deiner Angst und Pein!  

 Als ik eenmaal moet sterven, 
Blijf dan bij mij, 
Als ik de dood moet lijden, 
Wees dan mij nabij. 
Als mij het allerbangste 
Om het hart zal zijn, 
Verlos mij uit mijn angsten 
Door uw angst en pijn. 
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Johannes Passion 
 

30. Aria 
(Alt) 

Es ist vollbracht! 
O Trost für die gekränkten Seelen! 
Die Trauernacht 
Läßt nun die letzte Stunde zählen. 
Der Held aus Juda siegt mit Macht 
Und schließt den Kampf. 
Es ist vollbracht! 
 

 Het is volbracht! 
O troost voor de geprangde zielen! 
De nacht van treurnis 
laat het laatste uur slaan. 
De Held uit Juda zegeviert machtig 
en beslist de strijd. 
Het is volbracht! 
 

Matthäus Passion 
 

74. Arioso 
(Bass) 

Am Abend, da es kühle war, 
ward Adams Fallen offenbar; 
Am Abend drücket ihn der Heiland 
nieder. 
Am Abend kam die Taube wieder 
und trug ein Ölblatt in dem Munde. 
O schöne Zeit! O Abendstunde! 
Der Friedensschluss ist nun mit 
Gott gemacht, 
Denn Jesus hat sein Kreuz 
vollbracht. 
Sein Leichnam kömmt zur Ruh, 
Ach! liebe Seele, bitte du, 
Geh, lasse dir den toten Jesum 
schenken, 
O heilsames o köstlichs 
Angedenken! 
  

 's Avonds, toen het koel was, 
Werd de zondeval van Adam openbaar; 
's Avonds buigt zich de Verlosser neer. 
's Avonds keerde de duif terug, en bracht 
een olijftak mee. 
O schone tijd, o avondstond. 
De vrede is nu met God gesloten, 
Want Jezus heeft Zijn werk volbracht. 
Zijn lichaam komt tot rust, 
Ach, lieve ziel, ik smeek je, 
Ga, laat u de dode Jezus schenken, 
O heilzaam, o kostbaar aandenken.  

75. Arie 
(Bass) 

Mache dich, mein Herze, rein, 
Ich will Jesum selbst begraben. 
  

 Maak u, mijn hart, vrij van zonden, 
Ik wil Jezus zelf begraven.  

Johannes Passion 
 

39. Chor Ruht wohl, ihr heiligen Gebeine, 
Die ich nun weiter nicht beweine, 
Ruht wohl und bringt auch mich 
zur Ruh! 
Das Grab, so euch bestimmet ist 
Und ferner keine Not umschließt, 
Macht mir den Himmel auf und 
schließt die Hölle zu. 
 

 Rust zacht, U heilig gebeente 
dat ik nu verder niet beween. 
Rust zacht en breng ook mij tot rust! 
Het graf, zoals het voor U is bestemd 
en dat verder geen rampspoed bevat, 
maakt voor mij de hemel open 
en sluit de toegang tot de hel. 
 

40. Choral Ach Herr, laß dein lieb Engelein 
Am letzten End die Seele mein 
In Abrahams Schoß tragen, 

 Ach Heer, laat Uw lieve engelen 
aan het eind mijn ziel 
naar Abrahams schoot brengen! 
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Den Leib in seim Schlafkämmerlein 
Gar sanft ohn einge Qual und Pein 
Ruhn bis am jüngsten Tage! 
Alsdenn vom Tod erwecke mich, 
Daß meine Augen sehen dich 
In aller Freud, o Gottes Sohn, 
Mein Heiland und Genadenthron! 
Herr Jesu Christ, erhöre mich, 
Ich will dich preisen ewiglich! 
 

Laat mijn lichaam in zijn slaapkamer 
heel zacht, zonder kwellingen en pijn 
rusten tot aan de jongste dag! 
Wek mij dan op uit de dood, 
opdat mijn ogen U mogen zien 
in alle vreugde, o Zoon van God, 
mijn Heiland en genadetroon! 
Heer Jezus Christus, verhoor mij 
ik zal U eeuwig prijzen! 
 

 

 

De Bijbelteksten zijn met toestemming overgenomen uit de Naardense Bijbel. 
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Ars Musica – vrienden 

Blijf Vriend, word Vriend of geef een lidmaatschap cadeau! 
 
U zorgt dan, samen met de andere Vrienden, voor het realiseren van bijzondere concerten en 
projecten. Als Vriend wordt u een onmisbaar deel van Ars Musica, want dankzij u kan de stichting 
verder groeien. Bovendien maakt u educatieve projecten op middelbare scholen en basisscholen mede 
mogelijk, projecten die veel betekenen voor de ontwikkeling van de jeugd.  Ook stellen we u 
regelmatig in de gelegenheid om achter de schermen bij de koren of het orkest te kijken en onze 
musici en dirigenten te ontmoeten. Wij houden u op de hoogte via onze Nieuwsbrief van alle 
bijzondere concerten, educatieve projecten en speciale vriendenacties. 
 
Wilt u Ars Musica steunen? Word vriend van ons! Hiermee maakt u onze activiteiten mogelijk. 
Uw steun is juist nu heel erg nodig, nu de overheidssubsidies voor cultuur verdwijnen. Voor 
meer informatie: bezoek onze website www.arsmusica.nl  

Ars Musica – ondernemersnetwerk 

Ondernemersnetwerk Ars Musica steunt het concert van vanavond. 
 
Ars Musica is een jonge stichting met tal van activiteiten. Professioneel in uitvoering, persoonlijk in 
beleving, vanuit de christelijke norm. Het is in financieel opzicht niet gemakkelijk om de Stichting 
draaiende te houden. Overheden stellen minder geld beschikbaar waardoor projecten moeten worden 
afgezegd of eenvoudiger uitgevoerd. Het Ondernemersnetwerk Ars Musica vindt dat de Stichting de 
kans moet krijgen om de kwaliteit van de muziek hoog te houden, en om de integere en authentieke 
muzikale benadering te kunnen blijven vasthouden. Het Ondernemersnetwerk heeft daarom een 
financiële bijdrage verzorgd aan dit concert. 

Het Ondernemersnetwerk wil zich graag verder uitbreiden. Als u ondernemer bent, of bij een 
onderneming werkt die hiervoor belangstelling heeft, dan nodigen wij u uit om contact met ons op te 
nemen. Dan kunnen we bespreken hoe u betrokken kunt raken, wat u hiervoor moet doen en wat de 
specifieke mogelijkheden zijn voor uw bedrijf om waarde te ontwikkelen als lid van het netwerk.  
 
Dirk Louter (Dirk Louter Advies en Management/Energy Fast Forward),  
dirklouter@planet.nl (tel. 06 – 15 05 6005). 

BVD – partner Ars Musica 

BVD advocaten is een bijzonder kantoor. We geloven in de combinatie van kwaliteit en betrokkenheid. 
De hoogste standaard als het gaat om kennis en vaardigheden, maar nooit schreeuwerig. Onze 
betrokkenheid op idealen en overtuigingen wordt door onze cliënten gewaardeerd. Het levert vaak de 
drive op die je nodig hebt om de belangen van je opdrachtgever echt verder te brengen. 

Toen we zochten naar fijnbesnaarde partners om onze maatschappelijke verantwoordelijkheid mee 
vorm te geven, troffen we Ars Musica. We bleken in dezelfde waarden te geloven: het rijke van de 
traditie combineren met het vinden van nieuwe vormen. En we besloten dat de komende jaren met 
elkaar te gaan uitstralen.  

http://www.arsmusica.nl/
mailto:dirklouter@planet.nl
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Lansigt – partner Ars Musica 

Lansigt accountants en belastingadviseurs B.V., met vestigingen in Alphen aan den Rijn, Gouda en 
Ridderkerk, is sinds 2015 partner van Stichting Ars Musica. 
Bij Lansigt zien we de dingen anders. Wij zien de ondernemer. De uitdagingen. De risico's én de 
ruimte. Wij willen ondernemers aanzetten hun uitdaging te realiseren. Op een verantwoorde manier.  
Met de kennis van nu, maar nieuwsgierig naar morgen. De blik gericht op die ene stip aan de horizon 
en niet bang om ongebaande paden te verkennen. Zo ontstijgen we de middelmaat, samen met onze 
klanten. Dat geeft energie. Dat doen we met 120 ondernemende professionals voor kleine en grote 
bedrijven in het MKB.  
Wij vinden het van groot belang om een bijdrage te leveren aan een beter milieu, een menswaardige 
samenleving en een gezonde toekomst voor de volgende generaties. 
Ars Musica werkt hard en vol energie aan het vervullen van haar droom en Lansigt helpt hen graag 
hun uitdaging te realiseren!  
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